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CS INSTRUKCE PRO POUŽITÍ

1  Symboly
1.1 Popis používaných symbolůSym Description

Symbol               Popis                                                      Symbol      Popis

Výrobce.        Objednací číslo.

   
Sériové číslo.

VAROVÁNÍ: nebezpečí, které by mohlo mít
za následek vážné zranění nebo poškození
zařízení, pokud nebudou správně dodržová-
ny bezpečnostní pokyny.

Zdravotnické zařízení.

UPOZORNĚNÍ: nebezpečí, které by mohlo mít

za následek lehké nebo středně těžké zranění
nebo poškození zařízení, pokud nebudou
správně dodržovány bezpečnostní pokyny.

Symbol pro recyklaci.

Používejte gumové rukavice.	 	 Osvětlení.

Termodezinfekční.   Sterilizovatelné do předepsané teploty.

Pohyb v uvedeném směru. Pohyb na doraz v uvedeném směru.

    Pohyb tam a zpět.                               Jakmile ucítíte první mechanický odpor,

  utáhněte na doraz ve vyznačeném směru.

Varování: v souladu s federálními zákony

(USA) je toto zařízení k prodeji pouze na

doporučení akreditovaného odborníka.
Prostudujte si doprovodné dokumenty.

Data Matrix kód pro informace o produk-

tech včetně UDI (unikátní identifikace

zařízení).

Označení CE s číslem pověřené instituce.
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2 Identifikace přístroje a stanovené použití
2.1    Identifikace
Zdravotnické zařízení vyrobené společností Bien-Air Dental SA.

Typ
Dentální kolénkový násadec (CA), se zajištěním vrtáku pomocí tlačítka, s osvětlením nebo bez něj, 
s vnitřními, smíšenými nebo oddělenými spreji. Dentální násadce (HP) se zajišťovacím kroužkem a 
bez osvětlení.
Pro typ vašeho násadce viz níže uvedenou tabulku.

Kolénkový násadec        Osvětlení                          Sprej                                   Délka

Převod Bez 4
spreje

3
separátní 
spreje

rátní

● CA NOVA 1:5L ● ● ●

● CA NOVA 1:5L MS ● ● ●

● CA 1:5 L EVO15 ● ● ●

●
CA 1:5 L EVO15
MICRO-SERIES

● ● ●

● CA 1:5 L ● ● ●

● CA 1:5 ● ● ●

●
CA 1:5 L MICRO-
SERIES

● ● ●

● CA NOVA 1:1L ● ● ●

● CA NOVA 1:1L MS ● ● ●

● CA 1:1 L EVO15 ● ● ●

●
CA 1:1 L EVO15
MICRO-SERIES

● ● ●

● CA 1:1 L ● ● ●

● CA 1:1 ● ● ●

●
CA 1:1 L MICRO-
SERIES

● ● ●

● CA 10:1 L ● ● ●

● CA 10:1 ● ● ●

● HP 1:1 ● ● ●

●
HP 1:1 MICRO-
SERIES

● ● ●

S

CS

Standardní Microseries
1
separátní 
sprej



2.2 Klasifikace
Třída IIa podle evropské směrnice 93/42/ EHS tý-

kající se zdravotnických prostředků. Tyto zdra-

votnické prostředky jsou v souladu s platnými 

právními předpisy.

2.3 Předpokládané použití
Výrobky určené pouze pro profesionální použití. 

Používá se v obecné stomatologii:

- NOVA 1:1L, EVO15 1:1, CA 1:1 a CA 10:1 pro
profylaxi, resortaci a endodoncii,

- NOVA 1:5L, EVO15 1:5, CA 1:5 a HP 1:1 pro
resortaci.

VAROVÁNÍ
Veškeré používaní neodpovídající předepsanému
způsobu použití přístroje je zakázáno a může být
nebezpečné.

VAROVÁNÍ
Tento nástroj nesmí být používán v případě
otevřených ran, zraněných měkkých tkání nebo
čerstvě provedených extrakcí. Odváděný vzduch
by totiž mohl do ran vehnat infekční látky a
způsobit infekce a riziko embolie.

6



3 Opatření pro
použití
Toto lékařské vybavení musí být používáno
kompetentní osobou a bezpodmínečně s
dodržením platných právních předpisů týkajících
se bezpečnosti práce, hygienických opatření a
prevence nehod, včetně dodržování těchto
instrukcí pro používání.

Co se týče tohoto vybavení, je uživatel povinen
používat pouze nástroje v perfektním a funkčním
stavu.

V případě nesprávné funkce, nadměrných
vibrací, nezvyklého zahřívání nebo jiných znaků
poukazujících na špatnou funkci přístroje musí
být práce s ním okamžitě přerušena.

V tomto případě se obraťte na autorizovaný
servis Bien-Air Dental SA.

VAROVÁNÍ
Zdravotnický personál, zacházející s kontamino-
vanými nebo potenciálně kontaminovanými
lékařskými nástroji, musí dodržovat všeobecně
platné pokyny, obzvlášť co se týče nošení
prostředků osobní ochrany (rukavice, brýle
apod.). Se špičatými nebo řeznými nástroji je
nutno manipulovat s krajní opatrností.

VAROVÁNÍ
Přebytky prostředků pro údržbu (mazivo, čisticí a
dezinfekční přípravky) původem z kolénkového
násadce mohou proniknout do elektromotoru s 
kartáčky a narušit jeho funkci.
Povinně dodržujte podmínky údržby pro každý
výrobek.

VAROVÁNÍ
Pro zaručení dlouhé životnosti nástroje je nutné
používat suchý a vyčištěný stlačený vzduch.

Udržujte kvalitu vzduchu a vody pravidelnou
údržbou kompresoru a filtračních systémů.
Použití nefiltrované tvrdé vody povede k časnému
zablokování trubek, konektorů a postřikovacích
kuželů.

Poznámka: Technické specifikace, ilustrace a
rozměry obsažené v těchto instrukcích mají pouze
orientační charakter. Nemohou být předmětem
žádné reklamace.

Pro veškeré další informace laskavě kontaktujte
Bien-Air Dental SA na adrese uvedené na zadní
straně obalu.

7
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4 Popis
4.1 Přehled
OBR. 1
(1) Připojení mikromotoru

(2) Výstup osvětlení

(3) Vrták (není součástí dodávky)

(4) Převodový poměr

(5) Tlačítko se systémem zajištění vrtáku

8

OBR. 1
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4.2 Technické údaje
Kolénko                                                              1:1                                  1:5                                   10:1

Standardní spojka                                          ISO 3964*

Převodový poměr                      Přímý, modrá
Zvyšování rychlosti,

červená
Snižování rychlosti,

zelená

                                                                                                 

Rychlost rotace

Typický provozní moment                                                 3 Ncm                1 Ncm            3 Ncm

Doporučená spotřeba chladícího vzduchu
(na nosu motoru)

8 - 10 Nl/min

Tlak chladícího vzduchu                                                                           250 - 490 kPa**

Proud stříkající vody při 200 kPa                                                                             Min. 60 ml/min**

Proud stříkajícího vzduchu při 200 kPa Min. 2 Nl/min**

Doporučený tlak stříkající vody (pro optimální
chladicí mlhu)

100 - 200 kPa

Doporučený tlak stříkajícího vzduchu (pro optimální
chladicí mlhu)

 200 - 400 kPa

*CA NOVA 1:5L MS, CA NOVA 1:1L MS, CA 1:5 L EVO15 MICRO-SERIES, CA 1:1 L EVO15 MICRO-SERIES, CA 1:5 L MICRO-

SERIES, CA 1:1 L MICRO-SERIES and HP 1:1 MICRO-SERIES lze provozovat pouze na zubních mikromotorech s ISO spojkou o

délce maximálně 23 mm.

**Vybaveno např. s MX2 mikromotorem.

CS

Rychlost motoru

4 000 ot./min max.40 000 ot./min max.  200 000 ot./min max.

40 000 ot./min max.



Sklíčidlo

Označení                Obj. č.                     ISO 1797-1                      ISO 6360-1

CA 1:1

1600384-001
1600424-001
1600691-001
1600938-001
1600939-001
1601136-001
1601137-001

Průměr hřídele 2,35 mm

typ 1 (OBR. 2).

Max. délka 22 mm
kód 4
(max. průměr 3 mm
u hlavičky vrtáku).

CA 10:1 1601385-001
1600425-001

Průměr hřídele 2,35 mm

typ 1 (OBR. 2).

Max. délka 22 mm kód 4
(max. průměr 3 mm u
hlavičky vrtáku).

CA 1:5

1600325-001
1600386-001
1600690-001
1600940-001
1600941-001

Průměr hřídele 1,60 mm

typ 3 (OBR. 3).

Max. délka 21 mm kód 4-5 CA 1:5
(max. průměr 2 mm u hlavičky
vrtáku).

CA 1:5 Nova 1601138-001
1601139-001

Průměr hřídele 1,60 mm

typ 3 (OBR. 3).

HP 1:1 1600383-001
1600693-001

Průměr hřídele 2,35 mm

typ 2 (OBR. 3).

Max. délka 25 mm kód 4-5-6*
(max. průměr 2 mm u hlavičky
vrtáku).

Max. délka 44,5 mm kód 4
(max. průměr 4 mm u hlavičky
vrtáku).

*Intenzivní používání vrtáků s kódem 6 může urychlit opotřebení zařízení.

VAROVÁNÍ

Dodržujte pokyny pro použití podle pokynů výrobce vrtáků.
Nikdy nepoužívejte vrták, pokud hřídel nevyhovuje, protože existuje riziko, že se během zákroku
může uvolnit a zranit lékaře, pacienta nebo třetí strany.

10

OBR. 2    OBR. 3

*Length = délka; Diameter = průměr

Ondrej Petre
Šípka

Ondrej Petre
Písací stroj
   ø hlavička 

Ondrej Petre
Šípka

Ondrej Petre
Písací stroj
ø hřídel 



5 Zákrok
5.1 Výměna vrtáku
Kolénkové násadce

OBR. 4
Stiskněte tlačítko zajištění vrtáku.
1. Stiskněte tlačítko a současně potáhněte
vrták.
2. Stiskněte tlačítko, vložte nový vrták až na
doraz a povolte tlačítko. Při CA 1:1 a CA 10:1 při
stisknutí tlačítka vložte a otáčejte vrták směrem
dovnitř, dokud zcela nezapadne.
3. Jemným zatlačením a zatáhnutím zkontro-
lujte, zda se vrták volně otáčí a zda je zajištěna.

HP 1:1

OBR. 5
1.   Otočte pouzdrem a vyberte vrták.
2.   Zcela vložte vrták do systému sklíčidla. Zajis-
těte mechanismus výměny vrtáku úplným otoče-
ním pouzdra. Vrták je plně dotažen pouze teh-
dy, pokud je vynucen počáteční mechanický  od-
por a pouzdro sedí na doraz.
3. Jemným zatlačením a zatáhnutím zkontro-
lujte, zda se vrták volně otáčí a zda je zajištěna.

11
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UPOZORNĚNÍ
Nikdy nenasazujte nebo neodstraňujte žádné
vybavení na rotující mikromotor.

VAROVÁNÍ
Nedotýkejte se vrtáku, dokud se otáčí.

VAROVÁNÍ
Nikdy nestiskněte tlačítko, když je CA v provozu.
Nikdy neotáčejte zajišťovacím kroužkem, když je
HP v provozu.

UPOZORNĚNÍ
Vždy zkontrolujte, zda je vrták zcela zasunut až
na doraz a volně se otáčí. Pokud je zablokován,
obraťte se na svého obvyklého dodavatele nebo
Bien-Air Dental SA.

VAROVÁNÍ
Vždy zajistěte, aby byl přívod chladicí kapaliny
dostačující a adekvátní. Nedodržení tohoto
doporučení může mít za následek přehřátí a
následné poškození výrobku.

UPOZORNĚNÍ
Vždy zajistěte, aby stříkací otvory nebyli
blokovány.

VAROVÁNÍ
Nikdy se nedotýkejte měkké tkáně hlavou
násadce. Nesprávné používání zařízení může
vést k popáleninám nebo zraněním.
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6 Čištění a servis
6.1 Údržba - obecní informace

VAROVÁNÍ
Tento přístroj se dodává nesterilní. 

Vyčistěte, promažte a sterilizujte přístroj vždy 

před použitím na dalším pacientovi.

6.1.1 Instrukce pro údržbu

l Před prvním použitím a nejpozději 30 minut

po každém dalším použití přístroj vyčistěte,
dezinfikujte a promažte, poté jej sterilizujte.
Dodržováním tohoto postupu se odstraní
zbytky krve, slin nebo solného roztoku a
zabrání se zablokování pohonného systému.

l Používejte pouze originální produkty a sou-
části pro údržbu Bien-Air Dental SA nebo ty,
které doporučuje Bien-Air Dental SA. Vhodné
výrobky pro údržbu najdete v části 6.1.2
Vhodné produkty pro údržbu. Použití jiných
produktů nebo dílů může během provozu
způsobit závady funkčnosti a/nebo zrušení
platnost záruky.

UPOZORNĚNÍ
l Proveďte čištění a sterilizaci bez vrtáku v

upínacím mechanismu.

l Používejte prostředky s pH 8-11, které
nejsou korozivní a neobsahují chlor nebo
aceton a/nebo aldehydy.

l Neponořujte do fyziologické kapaliny (Na-
Cl) ani nepoužívejte fyziologický roz-
tok dokud přístroj nelze vyčistit.

l Čistěte pomocí ručního čištění nebo zvol-

       te automatické čištění/dezinfekce (ne ul-
       trazvukové).

l Do mycího nebo dezinfekčního autoklávu lze

vkládat pouze přístroje označené
piktogramem:

.

l Jako u všech přístrojů, po každém steri-

lizačním cyklu, včetně sušení, vyjměte

zařízení, abyste zabránili nadměrnému

vystavení teplu, které může mít za následek
korozi.

l Používejte pouze dynamické sterilizátory:
nepoužívejte parní sterilizátor se systémem
gravitačního výtlaku.

6.1.2 Vhodné produkty pro údržbu

Předběžné čištění
l Pokud místní voda má pH 6,5-8,5 a obsah

chloridů pod 100 mg/l, použijte jí. Pokud

místní voda tyto požadavky nesplňuje,
použijte demineralizovanou (deionizovanou)
vodu.

Ruční čištění:
l Spraynet.

Ruční dezinfekce:
l Alkalický čistič nebo dezinfekční prostředek

(pH 8-11) doporučený k čištění a dezinfekce

zubních nebo chirurgických přístrojů.

Dezinfekční přípravky složený buď z di-
decyldimethylamoniachloridu, kvartérního

uhličitanu amonného nebo neutrální

enzymatický produkt (např. Neodisher® med-

iclean) jsou také přípustné.

Automatické čištění/dezinfekce:
l Použijte zásaditý produkt doporučen k čištění 

v mycím a dezinfekčním zařízení pro zubní 

nebo chirurgické přístroje (pH 8-11).

13
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6.2 Čištění

Příprava
1. Odpojte přístroj od motoru a vyjměte vrták (OBR. 4 krok 1).

UPOZORNĚNÍ

V případě silného zanesení vyčistěte vnější část zařízení pomocí dezinfekčních vlhčených ubrousků.

Dodržujte pokyny výrobce.

Odstranění nečistot/usazenin

1. Vyčistěte vnější i vnitřní část zařízení pod tekoucí vodou při 15 °C - 38 °C za předpokladu, že místní
voda z vodovodu má pH v rozmezí 6,5 - 8,5 a obsah chloridů pod 100 mg/l. Pokud místní voda z
vodovodu tyto požadavky nesplňuje, použijte místo toho demineralizovanou (deionizovanou) vodu.



6.3 Dezinfekce
6.3.1 Manuální dezinfekce

1. Ponořte zařízení do lázně obsahující

dezinfekční přípravek (např. didecyldi-

methylamoniumchlorid, kvartérní uhličitan
amonný nebo neutrální enzymatický produkt,

což jsou povolená chemická činidla). Dodržujte

koncentraci a dobu trvání doporučenou

výrobcem dezinfekčního přípravku.

2. Očistěte zařízení hladkým, flexibilním kartá-

čem (např. kartáček na zuby s   měkkými ště-

tinami). NEPOUŽÍVEJTE drátěný kartáč.

3. VOLITELNÉ: proveďte dodatečné čištění a de-

zinfekci vnějších povrchů netkanými ubrousky 

napuštěnými dezinfekčním přípravkem (např. di-
decyldimethylamoniumchloridem).

4. Zařízení dvakrát opláchněte tekoucí vodou z 

vodovodu (15 °C - 38 °C) za předpokladu, že 
místní voda z vodovodu má pH v rozmezí 6,5 - 

8,5 a obsah chloridů pod 100 mg/l. Pokud místní 

voda z vodovodu tyto požadavky nesplňuje, 
použijte místo toho demineralizovanou 
(deionizovanou) vodu.

5. Po výběru příslušné trysky nastříkejte do 

přístroje Spraynet (OBR. 6). 

6. Vnější povrchy osušte sterilními netkanými 
obklady (textilie s podšívkou).

6.3.2 Automatická dezinfekce

UPOZORNĚNÍ

Pouze pro přístroje s piktogramem

POZNÁMKA: Automatická dezinfekce/čištění 

může nahradit předchozí kroky 4 až 6, ale není 

nutná k získání řádného čištění a dezinfekce 

zařízení, pokud jsou kroky 1 až 3 správně a včas 
realizovány.

Mycí a dezinfekční autokláv

Proveďte automatické čištění/dezinfekci v de-

zinfekčním a mycím autoklávu splňujícím pod-
mínky normy ISO 15883-1.

Detergent a mycí cyklus

Použijte enzymatický nebo mírně alkalický 

detergent předepsaný pro čištění zubních nebo 

chirurgických nástrojů v mycím a dezinfekčním 
autoklávu (pH 8-11).
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Doporučené specifikace pro cyklus termodezinfekce

Fáze                                                                                Parametre

Předčištění                               <45 °C ≥ 2 min

Čištění                          55 °C - 65 °C ≥ 5 min

Neutralizace                                    ≥ 2 min

Oplachování                                                                                   Tekoucí studená voda ≤30 °C ≥ 2 min

Dezinfekce                                                                            Demineralizovaná voda, 90 °C - 95 °C, 5 - 10 min

Sušení     18 - 22 min

UPOZORNĚNÍ

Nikdy neochlazujte zařízení jejich oplachováním.

UPOZORNĚNÍ

Pokud provedete automatické čištění/dezinfekce, dodržujte předchozí program pro fáze předčištění,

čištění, neutralizace a oplachování. Pokud má místní voda z vodovodu hodnotu pH mimo rozmezí 6,5-

8,5 nebo pokud obsahuje více než 100 mg/l chloridu (Cl-ion), nesušte zařízení uvnitř autoklávy, ale

sušte ručně textiliemi s podšívkou.



6.4 Promazání

6.4.1 Kontrola čistoty
Vizuálně zkontrolujte čistotu nástroje.

V případě potřeby čištění a dezinfekci zopakujte.

6.4.2 Naolejování
Před každou sterilizací nebo nejméně 

dvakrát denně přístroj promažte. Používejte 

výhradně sprej Lubrifluid.

OBR. 7
1. Umístěte zařízení do sterilní hadříku pro

zachycení přebytečného maziva.

2.  Vyberte vhodnou koncovku.

3. Koncovku spreje Lubrifluid vložte do zadní

části držáku nástroje.

4. Spusťte sprej na 1 sekundu a očistěte

přebytek oleje na vnější části.

6.5 Sterilizace
VAROVÁNÍ

Kvalita sterilizace značně závisí na čistotě

nástroje. Sterilizujte pouze dokonale čisté 

nástroje. Pro zlepšení účinnosti sterilizace se 
ujistěte, že je zařízení zcela suché.

VAROVÁNÍ
Sterilizujte pouze postupem uvedeným dále v 
textu.

6.5.1 Postup
1. Zabalte zařízení do obalu schváleného pro

sterilizaci párou.

2. Sterilizujte pomocí páry podle dynamického

cyklu odstraňování vzduchu (ANSI/AAMI

ST79, část 2.19), tj. odstranění vzduchu
nucenou evakuací (ISO 17665-1, ISO/TS

17665-2), při 135 °C po dobu 3 minut. V
jurisdikcích, kde je vyžadována sterilizace

prionů, sterilizujte při 135 °C po dobu 18
minut.
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Doporučené parametry pro sterilizační
cyklus jsou:
- Maximální teplota v autoklávové komoře ne-

přesahuje 137 °C, tj. nominální teplota autoklávu

je nastavena na 134/135/135,5 °C (zohlednění

nejistoty sterilizátoru s ohledem na teplotu).

- Maximální doba intervalu při maximální teplotě 

137 °C je v souladu s národními požadavky na 

sterilizaci vlhkým teplem a nepřesahuje 30 

minut.

- Absolutní tlak v komoře sterilizátoru je obsažen 

v intervalu 0,07 bar až 3,17 bar (1 - 46 psia).

- Rychlost změny teploty nepřekračuje 15 °C/min 

pro zvyšující se teplotu a -35 °C/min pro klesající 
teplotu.

- Rychlost změny tlaku nepřekračuje 0,45 bar/

min (6,6 psia/min) pro zvyšující se tlak a -1,7 bar/
min (-25 psia/min) pro snižující se tlak.

- Do vodní páry se nepřidávají žádná chemická 

ani fyzikální činidla.

       UPOZORNĚNÍ
Používejte pouze dynamické cykly odstraňování

vzduchu: přetlakové nebo parní tlakové pulzní

cykly (SFPP).

6.6 Balení a skladování
Zařízení musí být uskladněno uvnitř sterili-

začního sáčku v suchém a bezprašném pro-

středí. Teplota nesmí překročit 55 °C. Pokud 

nebude zařízení po sterilizaci používáno 7 a více 

dní, vyjměte zařízení ze sterilizačního sáčku a 

uložte jej do původního obalu. Pokud není 

zařízení  skladováno  při  sterilizaci v sáčku  nebo

pokud sáček již není sterilní, před použitím 

zařízení očistěte, namažte a sterilizujte.

       UPOZORNĚNÍ
Pokud byl zdravotnický prostředek před použitím

skladován v chladničce, nechte ho před použitím

oteplit na pokojovou teplotu.

       UPOZORNĚNÍ
Dodržujte datum exspirace sterilizačního sáčku,

který závisí na skladovacích podmínkách a typu
obalu.

6.7 Servis
POZNÁMKA: Bien-Air Dental SA apeluje na 

uživatele, aby nechávali pravidelně každé tři 

roky zkontrolovat nebo provést revizi svých 

dynamických nástrojů.

7 Přeprava a
likvidace
7.1 Přeprava
Nejsou vyžadovány žádné zvláštní podmínky 

přepravy a skladování.

7.2 Likvidace

Likvidace a/nebo recyklace tohoto materiálu 

musí být prováděna v souladu s platnými 

právními předpisy.

Toto zařízení musí být recyklováno. Aby se 

předešlo jakémukoli riziku kontaminace, musí 

jej uživatel vrátit svému prodejci sterilizovaný 

nebo kontaktovat autorizovaný orgán za účelem 

ošetření a obnovy tohoto typu zařízení.
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8 Obecné informace
8.1 Záruční podmínky
Bien-Air Dental SA uděluje uživateli záruku

vztahující se na všechny funkční poruchy, vady

materiálu a výrobní závady.

Délka trvání záruky je 24 měsíců od data

vystavení faktury.

V případě oprávněné reklamace společnost

Bien-Air Dental SA nebo její pověřený zástupce

provede opravu či bezplatnou výměnu

produktu.

Ostatní reklamace všeho druhu, zvláště ve

formě požadavku na odškodnění, bu-

dou zamítnuty.

Společnost Bien-Air Dental SA nenese

zodpovědnost za škody, poranění a jejich

následky, vyplývající:
l z nadměrného opotřebení,
l z nevhodného používání,
l z nedodržení instrukcí týkajicích se použi-
       tí, montáže a údržby,
l z nezvyklých chemických, elektrických ne-
       bo elektrolytických vlivů.

       UPOZORNĚNÍ
Záruka pozbývá platnost, pokud škody a jejich 

následky vyplývají z nevhodných úkonů nebo z 

úprav přístroje prováděných servisními pracovní-

ky, kteří nejsou autorizovaní společností Bien-Air 

Dental SA.

Žádosti o záruční plnění budou brány v potaz až 

po předložení výrobku a kopie faktury nebo 

dodacího listu. Musí zde být jasně uvedeno: da-

tum zakoupení, objednací číslo položky včetně 

sériového čísla.

8.2 Objednací čísla
8.2.1 Dodaná sestava (viz obal)

 OBJ. Č. POPIS PŘEVOD

1601139-001 CA NOVA 1:5L* ●

1601138-001 CA NOVA 1:5L MS* ●

1600941-001 CA 1:5 L EVO15* ●

1600940-001
CA 1:5 L EVO15
MICRO-SERIES*

●

1600386-001 CA 1:5 L* ●

1600325-001 CA 1:5 ●

1600690-001
CA 1:5 L
MICRO SERIES*

●

1601137-001 CA NOVA 1:1L* ●

1601136-001 CA NOVA 1:1L MS* ●

1600939-001 CA 1:1 L EVO15* ●

1600938-001
CA 1:1 L EVO15
MICRO-SERIES*

●

1600384-001 CA 1:1 L* ●

1600424-001 CA 1:1 ●

1600691-001
CA 1:1 L
MICRO-SERIES*

●

1600385-001 CA 10:1 L* ●

1600425-001 CA 10:1 ●

1600383-001 HP 1:1 ●

1600693-001
HP 1:1 MICRO-

SERIES
●

*S osvětlením.

8.2.2 Volitelná výbava (viz obal)

OBJ. Č.                 Popis

1600036-006
Spraynet, čisticí sprej, 500 ml

,
6 ks

1600064-006
Lubrifluid, mazací olej, 500 ml
6 ks
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  Bien-Air Dental SA

Länggasse 60   Case postale   2500 Bienne 6   Švýcarsko
Tel. +41 (0)32 344 64 64   Fax +41 (0)32 344 64 91

dental@bienair.com

Další adresy dostupné na
www.bienair.com


	1 Symbols
	1.1 Description of symbols used

	2 Identification & Intended Use
	2.1 Identification
	2.2 Classification
	2.3 Intended use

	3 Precautions for use
	4 Description
	4.1 Overview
	4.2 Technical data

	5 Operation
	5.1 Changing the bur

	6 Cleaning and  servicing
	6.1 Maintenance - General information
	6.1.1 Precautions for maintenance
	6.1.2 Suitable maintenance products

	6.2 Cleaning
	6.3 Disinfection
	6.3.1 Manual disinfection
	6.3.2 Automatic disinfection

	6.4 Lubrication
	6.4.1 Verifying cleanliness
	6.4.2 Lubrication

	6.5 Sterilization
	6.5.1 Procedure

	6.6 Packing and storage
	6.7 Servicing

	7 Transport& disposal
	7.1 Transport
	7.2 Disposal

	8 General information
	8.1 Terms of guarantee
	8.2 References
	8.2.1 Set supplied (see cover)
	8.2.2 Optional accessories (see cover)





